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Exchanging Culture Shakes

A Teacher Manual for Mullilingual and Transculbural School Exohanges
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Intercultural Learning: Bridging the gap between theory
and practice Bi-national? in a
globalised world

Multilingual didactics: Bridging the gap + multilingual
reality vs monolingual habitus

Bi-lingual? in a
globalised world

Integration of refugees in classroom

Travel allowance

Theory: promotes
New approaches to school exchanges . stereortypes (Jana
Lohmann); tourist trip
Practice: budget,
organisation,

own experience
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* Online dictionary

Dlgltal » Geocaches
Competences « Platform for exchange

(eTwinning, Alfresco)

oy  CLIL project
MUltIllng ual « Not bi-national

CLIL « Not bi-lingual

» Geocaches

» Face-to-face

NeW approach * Virtual (face-to-face
to school optional)
exchanges . ]Ic\glc);(e. virtual + face-to-
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/
As teacher
L 4
- ‘
As former student
\ 4
/ \
As lecturer
- 4
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e connect
* meet

» work on topic
* virtual geocache

Exchange [ chat function
o|Elife) o * calls with larger group (adobe connect, ...)

* activities

« options: livestreams, meaningful tasks, exchange on
platform for people not travelling

* no stay abroad: Shakespeare week instead
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Technical S Multilingual

* gps, » traditional * preparation * performance
maps.me, * mystery * test e archive:
googlemaps « virtual « large group work with

« different translations
coordinate
issue 2>
rescue code

* buffer
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Type: traditional

Lived space: not
national Follow-up:

landmarks, primary school
student-centred

5 fairy groups
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Fairies Singen
“Che Fairies sing.

This is on shave) treasive with yon.

o ave now part of " TFaisies Singen” and et werld. We
Fisst  fon spotted snakes with donble tengne,

socal) like to inoite ether people with othet Languages to ont fa
iy
Lherny hedgehogs, be not seen;

sy uerld te fill it with more Language meloies, tunes an)

Newés and blindewosms, do not wrong,

hatmonics,
Come not neas onr faisy gueen.
Chosns Philomel, with welody,
/\'m we haoe 4 qum fm‘ o Sing in our swect Intlaby;

Lalla, {nlla, Inllaby; Inlla, tnlla, Inliaby;
TFind this Fatvies Seng tn the many voices you now in the

Never havm, nov spoll, nov chasm,
5ﬁa&z:pam 'Birtlrleaze Toust avchives- whon yen ave at
Stratferd an) bring it back t0 ws. Translate the “Faivie

Singen” inte the languages yon know 30 that more Languages can

Come onr Lovely lz{)y nigﬁ;

So goodnight, with Lallaby.

‘;Jﬂt ﬂ)maing J,ful)cm, come not hese;

joln ws in ony song in the other sorld. Fatry

Flance, you long-leggd spinness, hence!

Betles black, approach not neas;
Horm nov snail, do no offence

Choms 'Pﬁilomel, with melohl &e.
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Geocache “Fairies Singen”

A
ki i
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 Work on dictionary
* Guided tour
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Insult badges in box near Shakespeare’s burial
place

¢
| g &
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“Our Heritage: -

Where the past meets

The future”

#EuropeForCulture
® Location realised through e.g. image

® Abstract: final location is not a place
® Location = reward
® Share digitally (e.g. upload on cloud)

- Increase digital competence
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Group 1: site of former Comedy House
- Video
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Lorensbergsteatern/ Park
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“Take in the topsail!”
“In med storseglet!”
“Runter mit dem hauptsegel!” f
“Décender I'’hunier” i L
i  “Shall we give over and drown?Have you a mind to
sink?”
“Ska vi ge upp och drunkna? Har ni vilja att sjukna?
“Sollen wir aufgeben und ertrinken? Habt ihr vor
unterzugehen?”

‘On abandonne et on se noie? Voulez-vous couler?

S

§

TR

“Let’s all sink with the king”
“Lat oss alla sjunka med kungen”
“Lass uns alle mit dem Koénig intergehen”
ill

“Soyons tous avec les sous-fifres royaux” )

|
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Not national, but individual culture
N

Exercises and project by Mark Waggler

h

Exercise: boxes with symbols of family

culture = exchange
A
/

Examples...

\
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Local Culture Ex 1
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] Performances
] Theatre workshops
] Renaissance Dance workshop

- Film
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